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ELBESZÉL, ÉS.
K é r  l e l k e t l e n  g y fi 1 ü 1 s é g.

(lége.)
,Igen merészen beszélsz4 — megjegyzé Guelfo, ránczba szedelí 

szeműiddel. — „IVeni olly merészen, mint Averardo maga beszélne, 
ha lielyemen állna, — lön a’ válasz — ügye jogszerű; hogyan félne 
tehát; kimondani az igazat?44 — ,‘S ki vagy te , hogy igy mersz be
szélni?4 — „En Corrado vagyok, testvéred b a rá t ja — és serege ve
zére.44 — ,Tehát Ghibellin?4 — kérdé gúnyolva a ’ várur. — De 
ki áll érte jó t ,  hogy ha parancsnokod szavainak h iszek , nincs ál- 
nok csíny a’ dologban? — M ielőtt Averardo leányomat kérte  iija sza
mára, ez már elrabló annak nemes szivét, kétségkiviii, hogy itt urat 
játszék, és engem herczegi jogaim tól megfosszon. De átláttam a' go
nosz tervet, hanem , fájdalom ! nem eleg k o rá n , hogy az egész 
gyűlölt nemzetséget összetiporhassam. Adná is te n , hogy sükerult 
volna annak fe jé t, A verardót, hatalmamba keríteni. Egy titkos 
ösztön nyomban elárulta volna őt nekem , h a llo d ?4 — „ H o n 
nan e'boszúszomj? — kérdé a5 vélt kűldnök — ha szerette Averardo 
lija leányodat, ha kérte  kezét m iért kelle az ünnepi lakomát 
vérrel beundokitani ? llo l van Guido testvére? nem e' váiban halt- 
ineg ? atyja nem éppen ezért fogott ú jra fegyvert ? Engedj az okos
ságnak, nyújtsd kezedet békére; engedd, hogy S a lc rn o , hogy 
olasz ország kipihenjen a’ csa ták tó l, meilyek illy sokáig pusztítot
tá k !44 -r- ,Soha! — felelt a’ diihöncz — so h asem  szünik-mee Gu- 
elfő az .ég buszúját kívánni a r r a , ki megfosztó újaitól.4 —  „G on
dold-meg, inig időd van — inté Averardo. — „Testvéred illő aján
latokat tesz Jija iránt , k it szerencsétlen szenvedelme illy ve
szélybe v ezetett.44 — ,‘S mik ajánlatai ?4 — kérdé Guelfo álnok 
pillanattal. — „Rirjad egész Salernót, várait ’s tengerpartjait. () 
Heneventót ’s Avellinót; kívánja, és a ’ frigy megpecsétléseül Guidó- 
nak leányoddal összeköttetését.44 — Itt van a ’ leány — közbevá
gott Guelfo — ő feleljen maga helyett és helyettem. Ricciarda 
szállj, akarod Guidónak nyújtani jobbodat ?4 — „M it mondjak én ?-4
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rebegctt a'' szerencsétlen leány — szivem megszakad a’ szavaknál. —* ,
Atyám a ’ herczeg, szent eskümet k ívánta, hogy nein akarok többé 
a’ Guidóval összeköttetésre gondolni.41 — ,E sö t gyűlölni — utálni4-— 
hévvel jobbitá a ’ várur. — „ A z t ,  azt nem tehetem , nem aka
rom 44 — élénken kiáltott Ricciarda. — Szerettem őt — most is 
szeretem — ’s örökre fogom szere tn i! De — folytatta lassú han
gon kezéről — a k a ro k , kell lemondanom — atyámnak kell enge
delmeskednem — Averardónak pedig m ondd-ineg, vigasztalja — 
szabadítsa-meg fiját.44 — ,Megkaptad a’ választ — szollá ismét Gu- 
elfo — vidd hirfíl, mit hallal. En daezolok ellenemmel utócsó csepp- 
véremig.4 — „L egyen tehát háború! én nehéz szívvel távozom.44 
— E’ szavak után kim ent A verardo, szilárdul el lévén határozva, 
hogy még azon estve urává leend a’ várnak ; meg volt győződve, 
hogy csak testvérének elfogása által hárithatja-cl a’ veszélyt, melly 
lija  feje fölött lebegett. — A ’ várból kiérve Corradóra le lt , k i tu- 
dósitá , hogy a’ földalatti ösvényen a ’ várba merészelt és Guidóval 
beszélt, ’s hogy ez biztos zugban rejtezik ugyan, de el van tökélve 
el nem hagyni a’ várat Ricciarda nélkül.

Midőn megtudták a’ szerelm esek, hogy megujuland a’ megtá
madás , csak kevés de fájdalmas szót váltottak egymással. F egy
vertelennek látván Ricciarda a’ kedvest, gyilkot ada nek i; de meg
gondolván , hogy azt atyja ellen fo rd ítha tja , ismét visszakivánta. 
Guido oda adá a’ fegyvert; e’ pillanatban hallhatók lettek a’ kö
zelgő Guelfónak léptei, ’s az ifjú hirtelen rejtezett-el egy sir mögé,
A’ várur belépett, ’s leánya kezében megpillantá a’ gyilkot. Rémitő je 
lenet következők. K ényszerűé őt megvallom , mikor és kitől kapta 
e’ fegyvert. Fenyegető, hogy nyomban leszurandja— de a 'le á n y  
nyilvánitá, hogy kész őt e’ bűntől megkímélni ’s maga magát ki
végezni. — Kiragadta kezéből a’ g y ilk o t, ’s e’ pillanatban hallván 
hogy elkezdetett a’ várvivás, k irohan t, hogy utósó menedékhelyo 
védelmében keresse halálát. Azonban rövid idő múlva visszatért Gu- 
elfo nagyobbodott bőszülettel; m ert most meg Vala erősen győződve, 
hogy Guido a’ falakon belől Van. Leányát sirva leié anyja sírjánál. 
Megfogta ő t ,  és magával vonczolta a’ széles néma meneteken ke
resztül , ’s a" boltozatokban visszhangzó dörgő szavakkal felszóllitá 
G uidót, jö n n e -k i, ’s ne rejtezzék többé pulyaként. Semmi válasz. 
Ekkor szerencsétlen gyerm eke fölébe emelte a’ gyilkot. — ,Szörny!
— kiúlta — lépj elő, különben a z , k it arádnak nevezni m ersz , 
fegyveremtől vérében fog fetrengni. H allod?4 — E ’ borzasztó percz- 
ban kirohant zugából G uido , de a’ rémület miatt m integy szélhiid- 
ten állott-m eg, midőn a’ halálos fegyvert annak mellje körül látta 
csillogni, k it egész leikéből szeretett. — ,Fuss — fuss! — kiálta
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Ilicciarda, <5 nem teh e t, nem fog mit is tenni fájdalmamra, hiszen 
atyám !‘ — „C sak fuss — gúnyolva kaczagotí Guelfo — árnya kö- 

1 vetendi lépteidet. — ü g y  lépést s e m ; védeni ne merj ; tőlem vedd 
a’ halálos döfést — vagy e ’ fegyver azoknak vérét ontandja, kiket 
szeretsz. “  —- ,Szurj-le a tyám ! — kétségbeesve rimánkodott Hieci- 
arda — csak mellemen keresztül vezet az út hozzá!‘ — „Guido — 
.csábító — lator — közelíts —  vagy“  — parancsoló Guelfo tajtékzó 
ajkakkal, mialatt felemelte a’ g y ilk o l, hogy leszúrja leányát. Az 
ifjú oda rohant, hogy felfogja a’ halálos döfést. De az iszonynak 
hangos kifakadásával úgy tolult Ilicciarda az iljú ’s dühében tajtékzó 
atyja közé, hogy ennek villogó fegyvere nem a’ kedvesnek mell- 
jét, hanem az övét é rte , ’s lélek nélkül dűlt a’ szerencsétlen Gui- 
dónak karaiba. — Mig ezek a’ sírboltban történtek , künn mindig 
nagyobodott a’ za j, Averardo hadcsapata elfoglaló a ’ várat, ’s éppen 
azon perczben, midőn a’ várur meggyilkoló leányát, nyomult a ’ 
boltba. Guelfo kivont fegyverrel, őrültként veté magát a’ benyomu
lok elébe; e ’ düh megvakitá a’ bőszültet, ’s nehány vágás után Cor- 
raio fegyverétől holtan rogyott a ’ földre. A’ sajnálatra méltó Gui- 
dót elvitték a ’ vári)ól, de hónapokig fekvék eszméletlenül; ’s vala
mennyire magához térvén olly kom orság szállta-m eg, mellyből töb
bé fel nem üdült. Ilonát csak kedvese sírjának tekintvén , keresz
tessé le tt, Palaestinába m ent, ’s nem sokára óhajtott haláltr lelt a ’ 
hitetlenek fegyverei köztt.

ORSZÁG- ’S N ÉPISM ERTETÉS. 
F e i s t r i t z .

(F e 'ffe .)
Nem messze E d l i t z  m ezővárostól, az úgy nevezett Pállfy  

berczegi kereskedési úton, a’ magas k i r á l y  he  g y  g y e i  szemközti 
mutatkozik egy hegyen Thom asberg nevű várlak. Ez is csak félig 
bediiledezett rom. Jelen földesura nehány szobát építtetett o tt ,  ’s 
azokat bútorokkal lá tta tá-e l, valamint is kényelmes útat nyittatott 
a’ várba , és az uradalmi vadászra bizá a’ várra felügyelést. Ezen 
vár egykor fontos lehetett. Iszonyú fa lak , to rnyok , merevény le j

tősségek ’s árkok kívülről oltalmazák az ellenség megtámadása el
len. K u n i g s b e r g  Farkas birta ezt 1542-ben; őt követé az ura
ságban K ö n i g s b e r g  L a j o s  báró. Regina É v a , született 
A l t h a n n ,  Königsberg E h r e n r e i c h  neje, leányának fé rjé re , 
J ö r g e r  Q u i n t i n r e  hagyó e’jószágot. Utódai végre odahagyák 
Thom asberget, ’s a’ kicsb Feistritzet választók maguknak lakhe
lyül. — Egy különös eset adá elő magát a’ földes urral odaérkez
őm kor 1828-ban. Néhány nappal előllp lélekszakadva költözölt-ki a’

a
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variakból a' vadász, nejével ’s gyermekeivel együ tt, ’s alatt a ' falu
ban lakást, fogadván m agának, oda hagyá a’ vára t, hol azután 
csak nehány uradalmi mesterember lakott. Kérdezvén ő t, miért 
ment-el onnan olly rög tön , azt válaszold, hogy éjféltájban felzavar
tatva álmából, kocsizörgést hallott a’várlak felé közelitni, ’s letekint- 
vén ablakából látott a ' kapu felé egy kocsit jönni, mellyben fehér öltözetű 
asszony ü lt, ’s habár fel volt is húzva a’ felvonó hid, ’s kezei köztt 
volt a’ kapu kulcsa , á’ kocsi mégs betért egyenesen a’ várba. Alig 
liogy ez tö rtén t, olly nagy zörgés támadt lakszobáiban, hogy te l
jes  épségben nem remélheté azokban maradandását. Ez an
nyira megrémité ő t ,  főképp’ pedig nejét, hogy magáért a’ vár 
birtokáért sem merészelne többé benn lak n i, ’s ez időtől fogva neje 
szüntelen fekszik gyötrelm ek között. Hasztalan volt minden rábe
szélés, ’s az is ,  hogy becsületére nem válhat egy vadásznak illyes 
mit közhírül ten n i, annál is in k áb b , mivel ő fegyverekkel ’stb. el 
van lá tva , ’s hogy efféléket mástól hallani megbocsátható volna. 
Mi történt a’ szegény megrémült házáspárral később, ’s miképp’ fej- 
lődött-ki e’ csudálatos je le n e t, —  odahagyván röviddel ezután Au
sztriát , ismeretlen maradt előttem.

Ám bár mély homályba van is burkolva Feistritz régibb törté
nete , mind a’ melleit is találkozik már a’ 11-dik században hason-, 
nevű nemzetség, A d a l b e r t u s  de V i u s t r i t z e  név előfordul 
már 1136-ban, A l r a m u s  de Viustritze eladott Hicheri öcsesének, 
Kunigunda és Katalin helybenhagyásával, egy telket V i l i n o s -  
b u r g b a n  a’ lilienfeldi kolostornak. Több dynasta kezére jutván 
időnként Feistritz ezek következők voltak: lio th a l, Ehrenreieh bá
r ó ,  Perger, M itrow sky, Jáhn l; inig végre 1815-ben megvette azt 
D i e t r i c h  József, m agyar b á ró ’s indigena, úgy hasonlag több szép 
jószágnak földesura Arad megyében ’s lilvriában. M esszeláfása, 
iparja’ ‘s vállalati szelleme a’ nagyban kereskedést tárgyazó fogla
latosságokban, mellyek a’ tengeren át terjednek a’ világ más ré 
szére i s , ’s nem csupán magának szereznek nyereséget, hanem az 
egésznek is látszatos hasznot; a’ jószágbirtokosnak emberszerető 
ulajdonai nagy dússágot, becsületet ’s általános tiszteletést vivtak-ki,

N OV Á K  D Á N IE L .

F e r t ő  k ö r n y é k  e. Meglepő szépségűek a’ Fertő tónak környé
kei , ’s mind azon jelességekkel bírnak, mellyek egy tóvidéket ér
dekessé tenni ’s még a ’ helvét tóm edreket is elfelejtetni képesek. 
Ezen felséges vizmedernek d é li, napnyugoti ’s részint északi part
jait , messzire terjedő , szőlőkkel beültetett, ’s Iákkal koronázott 
mészkőhegyek környékezik: délleié a ’ kákával ’s náderdőkkel be-
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nyőlt hanság , napkeletre pedig egy vidám tekintetű sikság ötlik a 
néző szemeibe , mellyen számos városok , fa lu k , tanyák és kasté
lyok , mint valamelly tenger hullámai közül felemelkedő szigetek, 
szemléltetnek. A ’ partokon szintén a1 legnagyobb különféleség ural
kodik. Itt hatalmas kősziklák állanak hegyek tövében; am ott ma
gas , ’s messzire elágazó dombok és hegyek képződnek a’ partok- 
bu l, mellyek között gyönyörű lig e tek , városok , fa luk , halász- 
és paraszt-kunyhók, virágzó kertek  , ’s mosolygó rétek  fekszenek. 
— Majd ismét széles talapzaton gyengén felemelkedő ’s a’ legszebb 
kilátásokkal ajálkozó terrassok találtatnak. A’ pompás lakások, 
kertso rok , számtalan természeti ritkaságok annyira m egbájolják itt 
a’ néző t, hogy ez Nápolynak varázs erejű tengervidékein képzeli 
m agát, minthogy itt is szelíd az éghajla t, a’ tenyészet buja és vál
tozó. Mig a’ Kárpát csúcsain jég  és hidegség uralkodik , völgyei
ben pedig dér és fagy váltják-fel egym ást, sőt midőn még havaz 
’s jég fedi a’ patakok felületét a’ fertői hegysorok túlsó oldalán, 
ugyan azoknak innenső részein már teljes virágzásban állanak a’ ba- 
raczk- és m andola-fák; erdők ‘s messze nyúló rétek a’ tavasznak 
kellemes zöldjével kedveskednek, és uj élet ’s örömhangok terjed
nek a’ természet láthatárán. Örökös légvonat akadályozza azon nya- 
valák kifejlését , mellyek a’ tóvidékek lakosai között uralkodni 
szoktak; ’s azért Fertő környékén a’ tavaszi valtólázon kiviil egyéb 
időszaki betegségek nem tapasztaltainak. Ámbár pedig az igen él
tes korú emberek itten a’ ritkaságok közé szám iáltatnak, még sem 
tulajdoníthatjuk e’ körülményt a’ vidék egésségtelen állapotjának, ’s 
azt hisszük, hogy a’ kora elhalásnak okai csupán a’ nehéz munkák 
szorgalmas gyakorlásán, ’s erős borokkal vissza-élésen alapulnak.

Szüret idején szám os ausztriai borkereskedő  gyülekezik  össze 
Hidegségen és Halfon (W o lf s ) ,  k ik  a’ F ertő  vidéki m ustot össze 
vásárolván, azt nagyobb nyereség kedvéért Balaton tá jék i borokkal 
vegyitik , ’s a’ keveréket bozi és hidegségi borok neve a latt e l
adják.

Balf a ' term észeti szépségeket kedvelő S oproniaknak gyülhelye, 
hol egyszersm ind egy  k én v iz -fo rrás , ’s a’ benne fördeni vágyók 
számára kényelm es intézet ta lá lía tik , —  Boz m e lle tt , közel a ’ tó 
partjához, az úgy nevezett bozi hegy em elkedik-fel. E rrő l Sopron, 
Moson , G yőr és Vas várm egyék  nagy részét ’s m agát a’ tavat egész 
kiterjedésében szem lélhetni. T e te jé n  azon nem es ízléssel készült 
g ' 1 ’V  épületecske áll, m ellyet g ró f Széchenyi Ferencz fens. n á 
dorunk, József es. k. főherczeg’ tiszteletére ép ítte te tt, ’s annak 
mellszobrával ékesite. innen egy kettős fa-sor Czenkre, G róf S zé
chenyi Istvánnak m egtekintésre méltó jószágára vezet.
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Igen kellemes fekvése vans/.ab. kir. Kuszt városának is, m elly- 
nek lakosai évenként 12.ÜÜU akó bort szüretelnek. Van ezen vá
rosban mintegy 200 ház, három romai katholika ’s egy evau- 
gelica egyház. A ’ város megctt egy hasonnemű hegy^ fek sz ik , az 
állhatatos emberi szorgalom csudálatra méltó rem ekm űve, melly 
szinte legfelsőbb csúcsáig szőlő tőkkel van beültetve, ’s itt ott nyá
ja s  kerti házacskákkal őiszesitve. llitka  fürgeség ’s nagy öröm 
uralkodik itt leginkább őszi napokban, midőn t'. i. számos idegen 
látogató és borkereskedő gyűl össze a ’ városban ’s környékein. 
A ’ szőlőkben szintén úgy mint az utakon munkások foglalatoskod
nak ’s daljaik kétszeresn hangoznak vissza a’ hegyekről.

Nem kevésbbé érdemli az említést N é z i  d é r  fNeusiedl) mező
város részint regényes fekvése, részint hires borai m iatt, mellyek 
a’ soproni és ruszti borok után leginkább kerestetnek. Különös 
szépségű ’s  j ó  íz ű  spárgákat termesztenek itt, ’s tágas piaczán éven
ként mintegy 200.000 véka gabona árultatik-el.

(V e g e  következik.J

KÜLÖNFÉLE.
E  ni b o r  o s t r o m a .  Bourgban  különös dolog tö r té n t .  — B izonyos R  o -  

v a u x ,  k i  t é b o ly o d o t tsá g á n a k  m ér  több je lé t  a d ta ,  e g y  es tvo  a ’ templom előtti
v a s k e r c s z t  t a la jú r a  lépett ,  ’s az  őt k ü rü lá l ló  k an d iák h o z  beszédet  t a r to t t .  Nó- 
ntelly  józan ab b ak  komolyan s / .ó l l i ták -m cg , ho g y  sz á l l jo n - le ;  de ö még inkább 
fe lm ászo t t  a ’ k e re s z tn e k  e g y ik  k a r á r a ,  ’s  o t t  Helyet  fogla lván beszédé t  foly
ta tn i  kezd é ,  és  egész  tűzzel  s / .ó n o k lo t t ; nézői ellenben azon f é l t é k ,  hogy  a ’ 
boldogta lan  a ’ m a g a s  ke re sz trő l  leszédülend.  E ’ közben  e lé rk ez tek  a ’ poroszlók  
i s .  A ’ k e r e s z th e z  l áb tó t  t á m a s z to t t a k ,  ’s R a v a u x -o t  sz ép  szóval k é r té k ,  s z á l l -  
J o n - l e ; de a ’ m agasban  szónokló k ik a c z a g ta  nézőit , és  e lh a tá ro z o t ta n  kimondó, 
Jtogy ta p o d ta t  sem m egy, ’s o t t  v á r a n d ja - e l  a ’ vég  í té le te t .  M os t  e g y  poroszló 
fö lment,  ’s  R a v a u x - t  bottal f e n y e g e t i ;  de ez  k ic s av a rv á n  kezéből a ’ botot,  ü l 
dözőjét  h a m a r  v is s z a z a k la lá .  I l ly  kö rü lm ények  k öz i t  nem lá t t a k  más m ó d o t , 
m in t  a ’ m a g a s b a n  v i tézkedó t  ostromolni. M ég eg y  láb tó t  h oz tak  teh á t ,  ’s u g y an  
azon időben többen  h á g ta k - f e l  mindkét  felöl. R a v a u x  m a g á t  k ö rü lke r i tvo  
l á t v á n ,  még feljebb m á s z o t t ,  ’s a ’ k e re sz tn e k  c s ú c s á r a  ü l t ,  kezeit  hevesen 
fo rga tván .  H árom  ó ra  fo ly tá ig  ü l t  i t t ;  ez  a l a t t  uj o s t rom ot  ha tá ro zo t t  a ’ nép.  
E g y  mind ere jérő l  mind b á to r ság á ró l  i sm ere te s  teh e rh o rd ó  lép e t t - fe l  első; azon
ban a ’ m agasban  olly sü rü e n  hulló ü t leg záp o r ra l  fogadó  R a v a u x ,  hogy  s e 
gedelem közbejö tté  né lkül  h á t rá ln ia  ke l le t t  volna. M os t  sz ö rn y ű  h a rc z  támadt;  
u’ kerosz tnek  k é t  k a r á n  n égy  férjfiú á l lo t t ,  a ’ h a ta lm as  e l lensége t  eg y es  e r ö -  
p’cj ostrom ló ,  ’s  ez  á l lá sukban  eg y  levegőben függő  csopo rto za tn ak  l á t sz o t tak .  
Az ,ingó k e r e s z t r ő l  sü rü  véroseppek h u l lo t ta k  a’ k ö rü lá l ló k ra  ; vég re  több per-  
czig t a r tó  heves  v i t a  u tán  m eg ad ta  m ag á t  R a v a u x ,  k i t  azonnal  biztos h e ly re  
.vittek az  ö rü ltek  h ázába .

H a l á l t ó l  f é l é i  c ui. A ’ h a jd a n ia k  még c ’ sz ó t  s e m  örömmel mondák: 
„m egha l t !14 hanem c s a k  e n n y i t :  „ v a lam i  em beri  tö r té n t  ve le .41 A ’ halá l tó l  fé
lelem egésséges embernél  te rm észe tes ,  m er t  még az  ál la tok is  félnek az  c n y é -
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s z e t tő l ,  cs  csak  a ’ k u ty a -h ű sé g b e n  lá tu n k  ez á l l í tás  el len k o ro n k én t  k ivé te l t .  
Sok n a g y n a k  n eveze tt  fér j f id  különösen r e t t e g e t t  a ’ ha lá l tó l ,  ’s  ta lán  éppen 
c’ félelem vo l t  sze rencsé jüknek  ’s  m u n k á s sá g u k n a k  b izo n y í tv án y a .  — I I—dik 
K a t a l i n  az  udvar i  gyász  a l a t t  minden m ula tó  k a s t é ly a i t  m e g lá to g a t t a ; 
K a u n i t z  herc / .eg ,  am a  n a g y  k o r m á n y - f é r j f i ú , sem miképp’ se m  tudo t t  a ’ 
,,lialál“  szóval m egbará tkozn i .  H ázá b an  többen m e g h a l ta k ,  ’s  ő neki nem volt 
szabad ró la  je le n té s t  tenni. Midőn Lcopold császá r  m e g h a l t ,  senki sem bá tor 
kodók K aun i tznak  a ’ fejdelem h a lá lá t  megjelenteni .  V ég re  e g y  t i tk o s  tanácsos  
aláírandó pap irosokka l  m ent  h o z z á , de  egyebe t  nem s z ó l í t , m int  ez t :  „ a ’ csá 
szár többó nem i r . ‘‘  K aun i tz  h a l lg a to t t ,  ’s  a ’ pap i ro so k a t  a lá í r ta .

A’ t o l v a j l á s n a k  u j  n e m e .  Sebes  lép tekke l  h a la d o t t  m inapában  bi
zonyos ka lm ár  legény  P a r isb an ,  eg y  h ó n aa lá  sz o r í to t t  e r sz é n y -p é n z z e l , mcllyct  
ura p a ran cs á ra  az  adósoktól  b e s z e d e t t  ’s a ’ bankban b e v á l to t t ;  azonban  s ie té 
sét egy r án d i tá s  g á t l á -m c g ,  melly az  e r sz é n y t  hóna alul kiemelő. Sebesen fo r 
dult v i s s z a  a’ l e g é n y ,  ’s  tek in te te  e g y  csinosan ö ltözött  és  sz íné t  v á l to z ta to t t  
uron a k a d t - m e g  , k i  az  e r sz é n y t  kezében t a r t á , és  a ’ pénzt  ezer  cngcdclem  
kérése m elle t t  v isszanyu j tá .  —  „ E g y i k  b a rá to m n a k  néztem  önt —  m e n te g e tö -  
zék a’ m egzavarodo t t  férjfiú —- k i t  meg a k a r ta m  t r é f á ln i ,  ’s e ’ tévedésemben 
rántám-el öntői az  e rszé n y t .  Engedje-m eg , k é r e m ,  t é v e d é s e m e t !“  —  Ezze l  
mindketten u t jo k ra  m en tek  ; m int  bámult  azonban a ’ ha z a  é r k e z e t t  k a lm á r  le 
g é n y , midőn a ’ f e ln y i to t t  e rszényben csinos vas d a r a b k á k a t  t a l á l t ,  k ik i  k ép 
zelheti. A’ fu r fan g o s  to lva j  t .  i .  g y o r s a n  fölcseréié a ’ k é t  e r sz é n y t  , ’s  ó a ’ 
pénzessel sze rencsésen  tovább  ba llagott .

K a t o n á k  s z á m á n a k  v i s z o n y a  a ’ l a k o s o k é h o z .  D án  föl
dön 50 l ak o s ra  es ik  egy' k a t o n a , svéd o rsz á g b a n  5 5 - r e , N o rvég iában  5 9 - r c  , 
lengyel országban 0 0 - r a ,  porosz o rszágban  0 8 - r a , ba jor  földön ( i 9 - r c ,  orosz 
országban 7 0 - r e  , A usz t r iában  1 0 0 - r a ,  f ra n c z ia  o rszágban  1 1 0 - r e ,  angol föl
dön 140-re , Sz icz il iában 2 0 0 - r a  ’s T o sc a n á b a n  4 0 0 - r a .

• A’ c a t h o l i c a  e g y h á z  t e r j e d é s e  é j s z a k i  A m e r i k á b a n .  —  
Az első catholicus püspök 1790-ben  v á la s z t a to t t ;  ’s  ez idő ó t a ,  kü lönösen  a ’ 
volt franczia L u is ia n á n a k  a ’ szabad  s ta tu so k h o z  k a p c s o lá s a ,  és az  európai  k i-  
vándorlottak ál ta l  rendkívül szaporodo t t  a ’ ca tho l icusság .  J e len leg  12 k e r ü le t 
ben egy é r s e k ,  13 p ü s p ö k ,  198 lelkész,  300 templom, 143 á l lom ány , ^ p a p 
nevelő h á z ,  37 akadem iá jok  v a n ,  a ’ nőnem ré sz é re  pedig  23  a p á c z a -k o lo s to r ,  
37 jótevő i n t é z e t ,  ’s  va llás t  te r je sz tő  h é t  fo ly ó ira t ja  van a ’ ca th o l ic a  szent  
egyháznak.

F u r c s a s á g o k  s z e m l é j e
rendezi

P I P I S K E .
M o tto : , )FroIisinn mein Z íe l!“

JOH. STRAUSS.
48. A ’ t a l á l ó s  f e j .  —  Jó z s in á l  i sm ét  so k  fiatal  ember g y ű l t  ö s s z e ,  

’s egyik közülök a ’ zongora  m elle t t  k issé  sz abadabb  da locská t  kezd e t t  énekelni. 
Józsi f igyelm ezte té  , h o g y  a s sz o n y o k  vannak  a.’ szomszéd szobában.  —  „ S e m 
mi az!  —  vág  közbe  Miklós — nyomjad c s a k  a ’ p i a n ó t ! “

49.  K i s  t r é f a .  — Gecse  cznkorv ize t  h o z a to t t  m agának  , ’s  az  a l a t t , 
I  mig szomszédjával  beszélgető, b a r á t j a  Guszti  c lp rak t izá lá  t á czá já ru l  a ’ ezukrot .

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



496

— Gecse é sz re v cv é  a '  csenést .  —  M iután  k ibeszél te  volna m agát  szom szédjá
v a l ,  egész egykedvűségge l  b a rá t já h o z  m e n t ,  ’s  a ’ pohár  vizet zsebébe ön tvén,  
szo l lá  : „ n e m  lennél olly jó  a ’ v ize t  - ts-e jv inni  magaddal ?“

50. A’ z a v a r b a  e s e t t ' k o r c s m á r o s .  —  Bizonyos fö ldesur e g y  
kisebb városon  u tazv án  k e r e s z tü l , a ’ veudégházban  enni k é r t .  —  , Szerencsém  
lesz  n a g y s á g o d n a k  pompás vadpeesenyével  s z o lg á lh a tn i ! ‘ — szá l l t  az  udvar i  
k o rc sm á ro s .  — V endégünk  Ic telcpcdeti ,  ’s  jó izűen evéshez  lá to t t .  —  , Sok őz 
ta lá h a t ik  a ’ tá jo n ,  hol n agysád  lakni méltózta t ik  —  kerdé  ko rcsm áros  u ram  
sü rö g v e  fo rogva falatozó vendége körü l .  —  „ 0  igen  —  válaszo lt  a ’ k é rd cz tc -  
t e t t  —  én mind m agam  lövöm a ’ v a d a t , ntelly asz ta lo m ra  k erü l .11 — .N a g y s á 
god m éltóz ta t ik  megengedni — ad á  hozzá  k o rcsm áro su n k  —  e ’ pecsenj  ót még
sem  n ag y ság o d n ak  t e t s z e t t  l e lő n i /  —  „ I g a z a  van  ko rcsm áros  u r n á k  viszon-
zá  az  előbbi —  ’s  c’ s z e r in t  m os t  tudtom nélkül b ak o t  lőttem ! —  A ’ k o rcs 
máros e r r e  e lh a la v á n y o d ik  , ’s  feleségéhez som polyodván , ezt su g d o sá  füléhe:
, Lelkem! ez  é r t  ám a ’ v a d p e c s e n y é h e z ! m indjárt  é s z re v e t te ,  h o g y  tegnap  leölt  
b a k k e c s k é n k e t  a d tuk  elébe őz h e l y e t t : de nem soka t  gondol v c l c , ’s j ó  
izűen  tovább  eszik !‘

E M L É K M O X D Á S .

É  I e  t .
Hason ló  ez é le t  té li  verá fényhez  ,
Vízi  buborékhoz é s  k r i s t á ly  üveghez  ,
Sza lm a tüz  lán g jához  ’s romlandó c s e ré p h e z ,
Kstveli  á rn y é k h o z  , egy  napi vendéghez.

. l ó r a  i n t ő  c s e n g e t y ü b ö l  (162!)}. —
I g a z  é r d e m  m agában  is k i t i iudöklik  : az t  soká  ke resn i  nem kell.

p. HORVÁTH L. u tán  —  
L e c z k e  a ’ s z e r e l m e s e k n e k .  —  A ’ férjf inak koldulni  kell minden

k o r  a ’ sz e re lm et  : a s szonynak  pedig ú g y  adni az t  , hogy meg ne g a z d a g í t s a  
a m a z t , nehogy  szere lm ét  utóbb , szemtelen koldus szokásakén t,  megvetve  és  
m e g u n v a ,  s ó t  ta lán  k a c z a g v a  vesse vissza.

KISFALUDY SÁNDOR Után K. II. K. J.
A ’ n a g y  é r d e m  so k  c s u d á ié t  von u g y an  m a g á h o z ,  de ba rá to t  k e v e 

s e t  , ’s  jó te v ő t  még kevesebbe l .
S z e r e t e t  é s  b a r á t s á g  k é t  t e s tv é r  , kik e g y  örökséghői osz toznak .

G r. o x e n s t i r n  u tá n  s .  K a r o l i n a .

K o m o l y  r e j t v é n y .
I ’rnteusH vagyok én a/, u j időnek ,
Fő im ila tta tő ja  mi ve it nem zeteknek.
M ost k irá ly  , majd koldus , később báto r v itéz 
K épében lá t  k ik i , és gyönyörködve néz.
I t t  szerelm es , am o tt jéghideg kebelem  ,
M ost e ré n y , m ajd  vétek  bélyegét viselem.
Kgykor lá tkö rüm et iszonynyal borzasztóm ,
M áskor a ’ sziveket künyekre olvasztom.
K öltészet nem tője n y ú jt ja  éldeletem ’
Ks ez á lta l diszlik sokliimü életem .

m e s t e r  k á r o l y  G y u lá ró l .

Klőbbí re jtvény  : li ö Í g y ,  t ö l g y ,  v ö 1 g y.

Szerkezi M á t r a  y G á b o r ,  halpiaczon a lu l a 1 D una p artján . 114. szám a la tt . 

N’yomt. T  r  a t  t  n e r - K á r  o 1 y i , ú ri u tsza ti 12.
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